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Tema gucepranii:
1. DopmyBaHHs y MallOyTHixX [lepeKafayiB COLiOKyIbTYPHOI KOMIIETEHILi] y ITPOLIECi BUBUEHHS HiMELbKOi MOBU
IicJis aHIJiNChKOL

2. Developmet of Socio-Cultural Competence in Translation Students in Coeurse of Learning German after English.

Pedepar:

1. Incepraliiio pUCBSIYEHO BUPIlIEHHIO [TPpo6eMUu POPMYBaHHS COL{OKYIbTYPHOI KOMIIETeHIlii y MaliOyTHIX
[epeKaiaviB y Npoueci BUBYEHHS HiMELIbKOi MOBH IIiCJIsl aHIJIIACBKOI. Y pOOOTi TEOPETUYHO OOIPYHTOBAHO 1
IIPAKTUYHO PO3POO6JIEHO METOIUKY (POPMYBAHHSI COL[IOKYJITYPHOI KOMIIETEHLIil y MallOyTHIX NepeKiafayiB MIISIXOM
PO3BUTKY iXHbOI COLIIOKYJIBTYPHOI CeHCHOiizallii: BU3HAUEHO 3MICT i CTPYKTYPY COLIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETeHLL;
OOCJiIKEHO LUISIXU 1 3ac06u e(peKTUBHOro (GOPMYyBaHHS COLIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHLIII HIJISXOM PO3BUTKY
COLIiIOKYJIbTYPHOI ceHcubinizallii; BU3BHa4eHO eTany ii po3BUTKY; C(POPMYIbOBAHO [IJIs1 KOXKHOTO €Taly 3HaHHS i
BMIHHSI; OGIPYHTOBaHO HEOOXiJHICTb BUOKPEMJIEHHSI HOBOTO THUITy BIIPaB 3 COL[iOKYJIbTYPHOIO peIIeKCielo;
CTBOPEHO MiJICUCTEMY BIIPaB [1J11 PO3BUTKY COLIIOKYJIbTYPHOI ceHcubinizatii. Ha 0oCHOBi 3an1poIOHOBAaHOI METOIUKU
0yJ10 pO3p0O6JIEHO MOJEJIb HABYAHHSI | KOMIIJIEKC BIIPAB 1J1s1 pOOOTH Ha ITPAKTUYHUX 3aHATTSIX 3 HiMELbKOi MOBU. Y

XOJi eKCIieprMeHTaIbHOrO HaBYaHHS JOBeIeHO e(eKTUBHICTh po3pobseHoi MmeTonuku. CHopmybOBaHO



METOANYHI peKOMeHAAlil 010 OpraHisallii npouecy HaB4aHHA iHO3EMHUX MOB i3 BUKOPUCTaHHSIM METOIUKU
COLiOKYIbTYPHOI ceHcubinizawii i mono aganTtanii YWHHUX HaBYaJIbHO-METOLUYHUX KOMIIJIEKCIB i HaBYaJbHUX

MaTepiasiB 10 poboTH 3a 11i€l0 METOIUKOIO.

2. The thesis focuses on training socio-cultural competence in translation students in course of learning German
after English. A method of socio-cultural competence training in translation students by means of socio-cultural
sensitization has been theoretically substantiated and practically devised. The content and structure of socio-
cultural competence was defined, and specificities of its development in translation students learning two foreign
languages were analyzed. Means and techniques of effective socio-cultural competence formation by developing
socio-cultural sensitization were studied. The research distinguished the stages of socio-cultural sensitization
development as well as knowledge and skills appertaining to each stage. The need for distinguishing a new type of
exercise with socio-cultural reflection was proved and a sub-system of exercises for developing socio-cultural
sensitization devised. Based on the suggested method, a learning model and a complex of exercises for German
language practice were developed. The experimental learning corroborated the efficiency of the method
developed. Guidelines for organization of foreign languages teaching using socio-cultural sensitization method and
for adapting the current methodology and teaching materials for implementing this method were framed.
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